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ר1 וַיְדַבֵּ֨
И–говорил
H1696

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

לֵךְ֣
иди
H3212

עֲלֵה֣
поднимайся
H5927

מִזֶּ֔ה
отсюда
H2088

ה אַתָּ֣
ты

ם וְהָעָ֔
и–народ

ר אֲשֶׁ֥
который

יתָ עֱלִ֖ הֶֽ
вывел–ты
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

אֶל־
в–
H0413

רֶץ הָאָ֗
землю
H0776

ר אֲשֶׁ֣
о–которой

שְׁבַּעְתִּי נִ֠
клялся–Я
H7650

ם לְאַבְרָהָ֨
Аврагаму
H0085

לְיִצְחָ֤ק
Ицхаку
H3327

וּֽלְיַעֲקֹב֙
и–Йаакову
H3290

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

לְזַרְעֲךָ֖
потомству–твоему
H2233

אֶתְּנֶֽנָּה׃
дам–её
H5414

И сказал Господь Моисею: пойди, иди отсюда ты и народ, который ты вывел из земли Египетской, в землю, 
о которой Я клялся Аврааму, Исааку и Иакову, говоря: потомству твоему дам ее;

י2 וְשָׁלַחְתִּ֥
И–пошлю
H7971

לְפָנֶי֖ךָ
перед–тобой
H6440

מַלְאָךְ֑
ангела
H4397

י רַשְׁתִּ֗ וְגֵֽ
и–изгоню
H1644

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
Ханаанея

י אֱמֹרִ֔ הָֽ
Аморея
H0567

֙ חִתִּי וְהַֽ
и–Хетея
H2850

י וְהַפְּרִזִּ֔
и–Перизея
H6522

י הַחִוִּ֖
Хивея
H2340

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
и–Йевусея
H2983

и пошлю пред тобою Ангела [Моего], и прогоню Хананеев, Аморреев, Хеттеев, Ферезеев, [Гергесеев,] Евеев 
и Иевусеев,

אֶל־3
в–
H0413

אֶ֛רֶץ
землю
H0776

זָבַ֥ת
текущую
H2100

חָלָ֖ב
молоком
H2461

וּדְבָשׁ֑
и–мёдом
H1706

֩ כִּי
ибо

א ֹ֨ ל
не
H3808

ה עֱלֶ֜ אֶֽ
взойду–Я
H5927

בְּקִרְבְּךָ֗
в–среду–твоей
H7130

י כִּ֤
ибо

עַם־
народ–

קְשֵׁה־
жестоковыйный–
H7186

רֶף֙ עֹ֨
выей
H6203

תָּה אַ֔
ты

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

אֲכֶלְךָ֖
истребил–Я–тебя
H3615

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
в–пути
H1870

[и введет он вас] в землю, где течет молоко и мед; ибо Сам не пойду среди вас, чтобы не погубить Мне вас 
на пути, потому что вы народ жестоковыйный.

וַיִּשְׁמַע4֣
И–услышал
H8085

ם הָעָ֗
народ

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

הַדָּבָ֥ר
слово
H1697

ע הָרָ֛
злое

הַזֶּ֖ה
это
H2088

לוּ וַיִּתְאַבָּ֑
и–возрыдали
H0056

וְלאֹ־
и–не–
H3808

תוּ שָׁ֛
положили
H7896

ישׁ אִ֥
муж
H0376

עֶדְי֖וֹ
украшения–свои
H5716

יו׃ עָלָֽ
на–себя

Народ, услышав грозное слово сие, возрыдал, и никто не возложил на себя украшений своих.
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אמֶר5 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Моше
H4872

ר אֱמֹ֤
скажи
H0559

אֶל־
к–
H0413

בְּנֵֽי־
сыновьям–

֙ יִשְׂרָאֵל
Исраэля
H3478

ם אַתֶּ֣
вы

עַם־
народ–

קְשֵׁה־
жестоковыйный–
H7186

רֶף עֹ֔
выей
H6203

גַע רֶ֧
мгновение
H7281

אֶחָ֛ד
одно
H0259

עֱלֶ֥ה אֶֽ
взойду–Я
H5927

בְקִרְבְּךָ֖
в–среду–твоей
H7130

יךָ וְכִלִּיתִ֑
и–истреблю–тебя
H3615

ה וְעַתָּ֗
и–теперь
H6258

הוֹרֵ֤ד
сними
H3381

עֶדְיְךָ֙
украшения–твои
H5716

יךָ עָלֶ֔ מֵֽ
с–себя

וְאֵדְעָ֖ה
и–узнаю–Я
H3045

מָ֥ה
что
H4100

עֱשֶׂה־ אֶֽ
сделаю–Я–

ךְ׃ לָּֽ
тебе

Ибо Господь сказал Моисею: скажи сынам Израилевым: вы народ жестоковыйный; если Я пойду среди вас, 
то в одну минуту истреблю вас; итак снимите с себя украшения свои; Я посмотрю, что Мне делать с вами.

תְנַצְּל֧ו6ּ וַיִּֽ
И–сняли
H5337

בְנֵֽי־
сыновья–

יִשְׂרָאֵ֛ל
Исраэля
H3478

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

עֶדְיָם֖
украшения–свои
H5716

מֵהַ֥ר
от–горы
H2022

ב׃ חוֹרֵֽ
Хорив
H2722

Сыны Израилевы сняли с себя украшения свои у горы Хорива.

וּמֹשֶׁה7֩
И–Моше
H4872

ח יִקַּ֨
взял
H3947

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

הֶל הָאֹ֜
шатёр
H0168

וְנָֽטָה־
и–поставил–
H5186

׀ל֣וֹ 
себе

מִח֣וּץ
вне
H2351

מַּחֲנֶ֗ה לַֽ
стана
H4264

הַרְחֵק֙
далеко
H7368

מִן־
от–

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
стана
H4264

רָא וְקָ֥
и–назвал
H7121

ל֖וֹ
его

הֶל אֹ֣
шатром
H0168

מוֹעֵד֑
собрания
H4150

וְהָיָה֙
и–было
H1961

כָּל־
всякий–
H3605

שׁ מְבַקֵּ֣
ищущий
H1245

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

יֵצֵא֙
выходил
H3318

אֶל־
к–
H0413

הֶל אֹ֣
шатру
H0168

ד מוֹעֵ֔
собрания
H4150

ר אֲשֶׁ֖
который

מִח֥וּץ
вне
H2351

מַּחֲנֶֽה׃ לַֽ
стана
H4264

Моисей же взял и поставил себе шатер вне стана, вдали от стана, и назвал его скиниею собрания; и 
каждый, ищущий Господа, приходил в скинию собрания, находившуюся вне стана.

וְהָיָ֗ה8
И–было
H1961

כְּצֵ֤את
когда–выходил
H3318

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

אֶל־
к–
H0413

הֶל הָאֹ֔
шатру
H0168

֙ יָקוּ֙מוּ
вставали

כָּל־
весь–
H3605

ם הָעָ֔
народ

צְּב֔וּ וְנִ֨
и–становились
H5324

ישׁ אִ֖
муж
H0376

תַח פֶּ֣
у–входа
H6607

אָהֳל֑וֹ
шатра–своего
H0168

֙ וְהִבִּי֙טוּ
и–смотрели
H5027

אַחֲרֵ֣י
вслед

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

עַד־
до–
H5704

בֹּא֖וֹ
вхождения–его
H0935

הֱלָה׃ הָאֹֽ
в–шатёр
H0168

И когда Моисей выходил к скинии, весь народ вставал, и становился каждый у входа в свой шатер и 
смотрел вслед Моисею, доколе он не входил в скинию.

וְהָיָ֗ה9
И–было
H1961

א ֹ֤ כְּב
когда–входил
H0935

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

הֱלָה הָאֹ֔
в–шатёр
H0168

יֵרֵד֙
спускался
H3381

עַמּ֣וּד
столп
H5982

ן עָנָ֔ הֶֽ
облачный
H6051

וְעָמַ֖ד
и–стоял
H5975

תַח פֶּ֣
у–входа
H6607

הֶל הָאֹ֑
шатра
H0168

ר וְדִבֶּ֖
и–говорил
H1696

עִם־
с–

ׁה׃ מֹשֶֽ
Моше
H4872

Когда же Моисей входил в скинию, тогда спускался столп облачный и становился у входа в скинию, и 
[Господь] говорил с Моисеем.
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וְרָאָ֤ה10
И–видел
H7200

כָל־
весь–
H3605

הָעָם֙
народ

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

עַמּ֣וּד
столп
H5982

ן עָנָ֔ הֶֽ
облачный
H6051

עֹמֵ֖ד
стоящий
H5975

תַח פֶּ֣
у–входа
H6607

הֶל הָאֹ֑
шатра
H0168

ם וְקָ֤
и–вставал

כָּל־
весь–
H3605

הָעָם֙
народ

שְׁתַּחֲוּ֔וּ   וְהִֽ
и–поклонялись
H7812

ישׁ אִ֖
муж
H0376

תַח פֶּ֥
у–входа
H6607

אָהֳלֽוֹ׃
шатра–своего
H0168

И видел весь народ столп облачный, стоявший у входа в скинию; и вставал весь народ, и поклонялся 
каждый у входа в шатер свой.

ר11 וְדִבֶּ֨
И–говорил
H1696

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

פָּנִי֣ם
лицом
H6440

אֶל־
к–
H0413

ים פָּנִ֔
лицу
H6440

ר כַּאֲשֶׁ֛
как

ר יְדַבֵּ֥
говорит
H1696

ישׁ אִ֖
муж
H0376

אֶל־
к–
H0413

רֵעֵה֑וּ
ближнему–своему
H7453

וְשָׁב֙
и–возвращался
H7725

אֶל־
в–
H0413

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
стан
H4264

רְת֜וֹ וּמְשָׁ֨
а–служитель–его
H8334

עַ יְהוֹשֻׁ֤
Йегошуа
H3091

בִּן־
сын–

֙ נוּן
Нуна
H5126

עַר נַ֔
юноша
H5288

א ֹ֥ ל
не
H3808

ישׁ יָמִ֖
отходил
H4185

מִתּ֥וֹךְ
из–среды
H8432

הֶל׃ הָאֹֽ
шатра
H0168

ס
[пробел]

И говорил Господь с Моисеем лицем к лицу, как бы говорил кто с другом своим; и он возвращался в стан; а 
служитель его Иисус, сын Навин, юноша, не отлучался от скинии.

אמֶר12 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Моше
H4872

אֶל־
к–
H0413

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

אֵה רְ֠
смотри
H7200

ה אַתָּ֞
Ты

אֹמֵ֤ר
говоришь
H0559

֙ אֵלַי
мне
H0413

הַעַ֚ל
веди–вверх
H5927

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֔ה
этот
H2088

וְאַתָּה֙
и–Ты

א ֹ֣ ל
не
H3808

נִי הֽוֹדַעְתַּ֔
открыл–мне
H3045

אֵ֥ת
[знак–прямого–дополнения]
H0853

אֲשֶׁר־
кого–

תִּשְׁלַ֖ח
пошлёшь
H7971

י עִמִּ֑
со–мной

ה וְאַתָּ֤
и–Ты

֙ אָמַרְ֙תָּ
сказал–Ты
H0559

יךָֽ יְדַעְתִּ֣
знаю–Я–тебя
H3045

ם בְשֵׁ֔
по–имени
H8034

וְגַם־
и–также–
H1571

אתָ מָצָ֥
нашёл–ты
H4672

ן חֵ֖
милость
H2580

בְּעֵינָֽי׃
в–глазах–Моих

Моисей сказал Господу: вот, Ты говоришь мне: веди народ сей, а не открыл мне, кого пошлешь со мною, 
хотя Ты сказал: "Я знаю тебя по имени, и ты приобрел благоволение в очах Моих";

ה13 וְעַתָּ֡
И–теперь
H6258

אִם־
если–

֩ נָא
прошу
H4994

אתִי מָצָ֨
нашёл–я
H4672

ן חֵ֜
милость
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֗
в–глазах–Твоих

הוֹדִעֵנִ֤י
открой–мне
H3045

נָא֙
прошу
H4994

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

ךָ דְּרָכֶ֔
путь–Твой
H1870

עֲךָ֔ וְאֵדָ֣
и–познаю–Я–Тебя
H3045

עַן לְמַ֥
чтобы
H4616

אֶמְצָא־
нашёл–я–
H4672

ן חֵ֖
милость
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
в–глазах–Твоих

ה וּרְאֵ֕
и–смотри
H7200

י כִּ֥
что

עַמְּךָ֖
народ–Твой

הַגּ֥וֹי
народ

ה׃ הַזֶּֽ
этот
H2088

итак, если я приобрел благоволение в очах Твоих, то молю: открой мне путь Твой, дабы я познал Тебя, 
чтобы приобрести благоволение в очах Твоих; и помысли, что сии люди Твой народ.
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וַיֹּאמַר14֑
И–сказал
H0559

פָּנַי֥
лицо–Моё
H6440

יֵלֵ֖כוּ
пойдёт
H3212

תִי וַהֲנִחֹ֥
и–дам–покой
H5117

ךְ׃ לָֽ
тебе

[Господь] сказал [ему]: Сам Я пойду [пред тобою] и введу тебя в покой.

וַיֹּ֖אמֶר15
И–сказал
H0559

אֵלָי֑ו
ему
H0413

אִם־
если–

אֵ֤ין
нет
H0369

פָּנֶי֙ךָ֙
лица–Твоего
H6440

ים הֹלְכִ֔
идущего
H1980

ל־ אַֽ
не–
H0408

תַּעֲלֵ֖נוּ
выводи–нас
H5927

ה׃ מִזֶּֽ
отсюда
H2088

[Моисей] сказал Ему: если не пойдешь Ты Сам [с нами], то и не выводи нас отсюда,

ה 16 ׀וּבַמֶּ֣
И–чем
H4100

יִוָּדַ֣ע
узнается
H3045

אֵפ֗וֹא
тогда
H0645

י־ כִּֽ
что–

אתִי מָצָ֨
нашёл–я
H4672

חֵ֤ן
милость
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
в–глазах–Твоих

אֲנִי֣
я
H0589

ךָ וְעַמֶּ֔
и–народ–Твой

הֲל֖וֹא
разве–не
H3808

בְּלֶכְתְּךָ֣
тем–что–идёшь–Ты
H3212

נוּ עִמָּ֑
с–нами

וְנִפְלֵי֙נוּ֙  
и–отличимся–мы
H6395

אֲנִי֣
я
H0589

וְעַמְּךָ֔
и–народ–Твой

ל־ מִכָּ֨
от–всякого–
H3605

ם הָעָ֔
народа

ר אֲשֶׁ֖
который

עַל־
на–

פְּנֵי֥
лице
H6440

ה׃ הָאֲדָמָֽ
земли
H0127

פ
[абзац]

ибо по чему узнать, что я и народ Твой обрели благоволение в очах Твоих? не по тому ли, когда Ты 
пойдешь с нами? тогда я и народ Твой будем славнее всякого народа на земле.

וַיֹּ֤אמֶר17
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

גַּ֣ם
также
H1571

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

הַדָּבָ֥ר
слово
H1697

הַזֶּ֛ה
это
H2088

ר אֲשֶׁ֥
которое

רְתָּ דִּבַּ֖
говорил–ты
H1696

ה עֱשֶׂ֑ אֶֽ
сделаю–Я

י־ כִּֽ
ибо–

מָצָ֤אתָ
нашёл–ты
H4672

֙ חֵן
милость
H2580

י בְּעֵינַ֔
в–глазах–Моих

וָאֵדָעֲךָ֖
и–знаю–Я–тебя
H3045

ׁם׃ בְּשֵֽ
по–имени
H8034

И сказал Господь Моисею: и то, о чем ты говорил, Я сделаю, потому что ты приобрел благоволение в очах 
Моих, и Я знаю тебя по имени.

וַיֹּאמַר18֑
И–сказал
H0559

נִי הַרְאֵ֥
покажи–мне
H7200

נָא֖
прошу
H4994

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

ךָ׃ כְּבֹדֶֽ
славу–Твою
H3519

[Моисей] сказал: покажи мне славу Твою.

אמֶר19 וַיֹּ֗
И–сказал
H0559

י אֲנִ֨
Я
H0589

יר אַעֲבִ֤
проведу

כָּל־
всю–
H3605

֙ טוּבִי
благость–Мою
H2898

עַל־
перед–

יךָ פָּנֶ֔
лицом–твоим
H6440

י אתִֽ וְקָרָ֧
и–провозглашу
H7121

ם בְשֵׁ֛
именем
H8034

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

לְפָנֶי֑ךָ
перед–тобой
H6440

֙ וְחַנֹּתִי
и–помилую–Я

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

ר אֲשֶׁ֣
кого

ן אָחֹ֔
помилую–Я

י וְרִחַמְתִּ֖
и–умилосердлюсь–Я
H7355

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

ר אֲשֶׁ֥
над–кем

ם׃ אֲרַחֵֽ
умилосердлюсь–Я
H7355

И сказал [Господь Моисею]: Я проведу пред тобою всю славу Мою и провозглашу имя Иеговы пред тобою, и 
кого помиловать — помилую, кого пожалеть — пожалею.
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אמֶר20 וַיֹּ֕
И–сказал
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

תוּכַ֖ל
сможешь
H3201

ת לִרְאֹ֣
увидеть
H7200

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

פָּנָי֑
лицо–Моё
H6440

י כִּ֛
ибо

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

נִי יִרְאַ֥
увидит–Меня
H7200

ם הָאָדָ֖
человек
H0120

י׃ וָחָֽ
и–жив
H2425

И потом сказал Он: лица Моего не можно тебе увидеть, потому что человек не может увидеть Меня и 
остаться в живых.

וַיֹּ֣אמֶר21
И–сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

הִנֵּ֥ה
вот
H2009

מָק֖וֹם
место
H4725

י אִתִּ֑
со–Мной
H0854

וְנִצַּבְתָּ֖
и–станешь
H5324

עַל־
на–

הַצּֽוּר׃
скале
H6697

И сказал Господь: вот место у Меня, стань на этой скале;

וְהָיָה22֙
И–будет
H1961

ר בַּעֲבֹ֣
когда–проходить–будет

י כְּבֹדִ֔
слава–Моя
H3519

יךָ וְשַׂמְתִּ֖
и–помещу–Я–тебя

בְּנִקְרַ֣ת
в–расщелину
H5366

הַצּ֑וּר
скалы
H6697

י וְשַׂכֹּתִ֥
и–покрою–Я

י כַפִּ֛
ладонью–Моею
H3709

עָלֶ֖יךָ
над–тобой

עַד־
до–
H5704

י׃ עָבְרִֽ
прохождения–Моего

когда же будет проходить слава Моя, Я поставлю тебя в расселине скалы и покрою тебя рукою Моею, 
доколе не пройду;

23֙ וַהֲסִרֹתִי
И–уберу–Я
H5493

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

י כַּפִּ֔
ладонь–Мою
H3709

יתָ וְרָאִ֖
и–увидишь
H7200

אֶת־
[знак–прямого–дополнения]–
H0853

אֲחֹרָ֑י
спину–Мою
H0268

וּפָנַי֖
а–лицо–Моё
H6440

א ֹ֥ ל
не
H3808

יֵרָאֽוּ׃
увидится
H7200

ס
[пробел]

и когда сниму руку Мою, ты увидишь Меня сзади, а лице Мое не будет видимо [тебе].
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